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EXERCISES

A. Translate into Yiddish:

1. My uncle and aunt are arriving (=coming) by train at
4:32 p.m. 2. They have been in Canada and in the United
States, and now they are going to Mexico. 8. I want to be
on time and see them when they (will) come. 4. If it will
rain they will not see much in the city. 5. They will lose
too much time if I don’t show them the city myself. 6.
While they are (will be) here, they are supposed to live
at our house, that is, at my father’s house. 7. I was married
a year ago. 8. I'mn afraid that I won't be able to give them
very much time. 9. I can be with them for two hours to-
morrow, (that is) Saturday, and for three or four hours the
day after tomorrow. 10. I dislike taking (infinitive) people
there. 11. I hoped that my brother would (future) have
pity on me and help me, but he did not. 12. He ad-
vised me to ask our (=the) uncle and aunt to come home.
13. I said: “Thanks, but I have enough advice (plural).”
14. It seems that they will have to remain at home on Satur-
day night. 15. What's the matter? 16. I've suddenly forgot-
ten her name (=how she is called). 17. From now on
please wait until the end. 18. I am glad that you dream
about such good things. 19. The children met yesterday,
and they are fighting (already) today. 20. She hopes to get
married a year from now.

B. Change the singular nouns into the plural and the plural nouns
into the singular; make the appropriate changes in the article.
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C. Translate into Yiddish:

1. My mother knows English, but my grandmother doesn’t.
2. Are you reading or aren’t you? 3. Moyshe will go with
us, but Rokhl will not. 4. I cannot answer you, but the
teacher might (=perhaps yes) . 5. Joseph is and always has
been a good student. 6. Will you stop crying or won’t you?
7. The Jews in Palestine spoke Hebrew once, and are doing
so again today. 8. If tomorrow will be a warm day, let us
go swimming in the river as we always do. 9. I cannot be-
lieve this about Khaim, and I probably never shall. 10. I
did not know whether Moyshe would (future) come, but I
am glad that in the end he did.

D. Conjugate in the past, present, and future tenses, and in the
imperative:
ST PRYW 4 TP JUbRAR3 3 INEPYMR 2 187 annn .l

E. Supply in place of each dash the possessive form of the noun or
the possessive adjective, as the case may be:

DT WN (TR) 2 JIWBYIPYNE PR WTN2 —— (INRD ) .1
(PNXY) 4 2 —— PIPTH SN PR (AN .3 1WIYH —— ymaY
T2 —— WPIBYI VO P TR (PR) 5 130 —— 7 vhyhya M
=803 77) 7 TN YOIM —— BHYHYI M (T YLV W) 6
M (17) 8 MWD —— VM VIYPRI W T TR LT 0% (WOM
BOYBYI M (T IWHOR WT) 9 JORT —— YRy BN SYN PXR HM
SROET IYX —— BAYIAYI DR WA TR (W) .10 WYY —— 1T

F. Translate into Yiddish:

1. How long have you been called Mrs. Falker (already)?
2. My father has been in this country for 24 years. 3. I could
not believe that so many Yiddish books were printed be-
tween the two wars. 4. Please remember that I was not sup-
posed to tell you this. 5. I know that there will be trou-
ble(s). 6. My father himself tells it to everyone. 7. Every
boy knows this. 8. (So) I'll keep quiet about it. 9. I'll give
you some (=a) good advice: have pity on Shloyme. 10.
Even brothers fight sometimes.

G. Put the adjectives in the predicate into the appropriate inflected
form:
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B IR ARY PR YN WT .2 P16 PR BORD PR BORI 7 .1
PV OOUR PR A% 0T 4 DIV WP PR NN YT .3 .6ovde
70 ¥ 7 .21 PR ANDVE OT 6 POV PR IPY WT S5 (... KIX=)
IINPA ©°3 13T BYSYD NB 1T 0T .8 .Y IWINT YBRIR PR T
SYND B PR VYR 0T .10 00 PR MID 0T 9 abp

H. Translate into Yiddish:

1. My mother was born in 1895. 2. She came to the United
States in 1916. 3. She was 21 years old then. 4. She married
my father in 1918, when she was 23. 5. My father was 28.
6. At what time does your class begin? 7. At 9:10. 8. (So)
you have a lot of (=very much) time. 9. No, it's 8:30 al-
ready. 10. I think your watch is fast. 11. No, your watch is
slow. 12. Indeed? Oh, yes, I see that it has stopped. 13.
Well, I'll see you tonight (=today in the evening) at 7.

11966 JURLY YLPOIVRIRD T PR 1T

LBV R Rl ] 1 YRR wRvow
1.56 160,720 10,305,000 (%) RO
0.28 7165 2,747,000 RNEOR
0.07 500 694,000 (RIZR) ¥ORIVR
265 283,625 10,722,000 (R) RPN
048 23,610 4,918,000 (CIR)  RIXWNR
0.27 9,465 3,517,000 (‘’RYR) RMRIROR
0.07 190 272,000 RPORYR
0.27 6,530 2,458,000 ('R5PY) RORIRODY
1.27 20,485 1,618,000 (IMIR) RIFIR
0.46 9,045 1,955,000 “yW) Wy
0.16 3,065 1,955,000 (‘PIR) ROIRDIN
0.56 25,060 4,459,000 (37217) YwIrger
1.86 15,000 808,000 (P~7) Ay Ep ND VMWLM
1,67 8,540 512,000 (*9%7) WNRSYY
0.14 1,000 718,000 WNRA
0.46 13,740 2,980,000 (“ORM) TNLIPVRN
0.22 710 329,000 (82M) 2mErn
0.78 32,375 4,161,000 (‘'oM) PoIRPOM
0.80 35,850 4,507,000 ¥“N) PPYITYIM
0.27 4.810 1,794,000 (IN“N) PIVITIMBOYN

1 Source: U.S. Bureau of the Census, Current Population Reports, Population
Estimates, Serics P-25, No. 350, October 5, 1966, as given in The American Jewish
Year Book, Vol. 68, 1967. More recent estimates are not available.
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VIVIRY 1 RN oRuD
0.58 2,330 405,000 (©"n) vagPIPN
043 16,680 3,883,000 (3yv) OyIYD
0.60 63,925 10,752,000 (‘OpYY) DROPYD
0.16 1,600 1,008,000 RO
045 16,130 3,603,000 R"9) RIRIND
0.09 615 702,000 (‘DIRM) KIRDIYM
4.80 258,485 5,383,000 ('OK%) DVYDIVURORM
1.79 80,710 4,508,000 rm) M
0.93 33,225 3,576,000 (3M) ROYOYIM
0.17 4.015 2,327,000 (‘0'®) BDWOM
1.17 97,995 8,374,000 (vn) WOTM
0.84 8,285 983,000 yn) Pyn
425 153,415 3,613,000 (1*1) NRYMIYN
0.20 1,285 650,000 (173) KOUEPRILINI
0.18 9,155 5,000,000 (P*3) RMWOPPLMW
527 363,265 6,898,000 (Z1773) TMPITM
0.63 4.260 681,000 (7%1) OB
13.79 2,518,680 18,258,000 ") PWrM
0.36 3,645 1,022,000 (M%) ¥POPYNM
0.59 8,550 1,456,000 (‘ap1) RPORIAN
0.52 2,380 454,000 (‘'MyI) RN
0.08 525 682,000 (70) RUEPRIDIRO
027 7,085 2,586,000 (P70) RIVLEIPVIRD
3.84 444,465 11,582,000 (3*9) IIMOYe
2.42 143,770 5,941,000 (R“%5) RV
117 23,140 1,977,000 (8%8p) ¥
3.4 650,085 18,918,000 ¢BoRp) YIWBYRP
0.16 3,515 2,250,000 (JRD) ORNIRP
3.61 103,835 2,875,000 ('3%p) v¥PORNNP
0.35 11,200 3,183,000 ("p) pyvIyp
243 21,840 898,000 (R*7) TIRYPR-T¥
292 5,720,000 195,857,000 1yBRNE

I. On the basis of the table above, answer the following questions
in Yiddish, writing out the numbers in full:

JORLY YUPSIPRINE T PR IYNYI IV YN LIXW 4T YEM .1
AYNYI OXT PR ANIWPLYERI YT NH LIyE¥ID PEM 2 11966 1R
0173 M .4 IBEYRp (state) DXL PR IYNYI TyIr 1T YBM 3
1T 5HM 5 TRYER-TEY vRvw NH ANIWPLYEEa YRIK T PR
AT XNRLR PR T WD YNYI IIVT M 6 NYNYI JOIWT 1Y
QULIPH PN BIMYI JART M T wanghEp N LPIWDT IR
JVOTYN BIX IYIMM LRV IPOEN PR 8 WIRHIYN PR X ¥V IR
(fewest) JUORPI™M DYX TYI1M LRYY IYOXN PR 9 NTN (most)
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APVOYII WT I DIYERID IWT PR LRLY WOEN K .10 T
89D YT PR DROY IPOEN PR .12 WayEId Y6 .11 ? (biggest)
Y6 .14 tw3y3yIe Y5 .13 Ysmallest) 9yvoIyLp T I Layx
DROD PR IPIM 1T Y6M .15 T SUATEN PR PIM T

LA TEN
REVIEW QUESTIONS

Answer the following questions in English:

L

2.

10.

11.

12.

13.
14.

15.
16.

When did most Jewish immigrants come to the United
Sates?

What economic and political factors caused great numbers
of Jews to emigrate?

. Why did Russian conscription laws weigh so heavily upon

the Jews?

. About how many Jewish immigrants came to the United

States from Eastern Europe from 1908 to 19657

What were the “scientific” theories behind American legis-
lation restricting immigration?

. Are these theories still held by social scientists?

When were the immigration laws based on quotas by coun-
try of origin changed?

Why have American restrictions on immigration hit the
Jews particularly hard?

Is it true that Yiddish @8 is derived from English “fish”?

Cite a correspondence between some type of English and
Yiddish sound and give an example.

What are some of the similarities between Yiddish and
English grammar?

What is the characteristic difference between Yiddish and
English as far as the use of verbal stems is concerned?

When did Hebrew cease to be a spoken language?

What language did the Jews speak around the beginning
of the Christian era?

What monumental Jewish work was written in Aramaic?

What were some of the languages adopted by the Jews in
the dispersion?



17.
18.

19.

20.

21.

22.
23.

24.
25.
26.

27.

28.

29.
30.
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What is Dzhudezmo?

Out of what languages have the Jews created their own
variations?

What is the value of the comparative study of various Jew-
ish languages?

What is the place of Yiddish among the several Jewish
languages?

How has the historical situation of the Jews favored their
role as carriers of folklore among various peoples?

What are some of the main sources of Yiddish folklore?
Show how traditional Jewish life is reflected in some
proverbs.

Which are the Yiddish dailies in the United States today?
What was the first Yiddish periodical in the United States?
When and where was the first known periodical in Yiddish
published?

How would you characterize the development of the Yid-
dish press in pre-war Poland?

What was the significance of the Koyl Mevaser to Yiddish
journalism?

What was the first known Yiddish daily?

In what year was the combined circulation of Yiddish
dailies in the United States at a peak?



